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nuanced topics such as contemporary women's
writings, tales of liberation and the politics of

translation.

Recitations, readings, performances and folk
music on the lawn lent the erudite event an inter-

active and vibrant look.

panellists from the writer panellists: Mahmud Rahman
and Kaiser Haq have translated literature from Bangla to
English, whereas Anisul Hoque and Shaheen Akhtar have
had their translated works published. Professor Fakrul
Alam of English Department, Dhaka University, chaired
the discussion.

Mahmud Rahman had his translated work “Black Ice”
published by Harper Collins India. The Bangla original
novel was written by Mahmudul Haq, and is called “Kalo
Borof”, Rahman was drawn to Haq's work after reading an
inspirational interview of, and after hours of interaction
with, the otherwise reclusive Haqg. The decision to trans-
late “Kalo Borof” started from that point.

Anisul Hoque said that the English translation of his
work got initiated rather accidentally. His first translator
was an Orissi reader who read his novel “Ma” online. It

English. Though Ray found the story of “Ma” more grip-
ping than most translated literature at that time, it was not
easy to get a publisher in India for the translated novel. So

written against the backdrop of the Liberation War of
Bangladesh. Zubaan, an Indian publisher, selected the
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determined was Ray to get the translation published, he { InTime
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of a publishing house, and got the work published. araraemm
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More than Assassinations

In conversation W|th Mohammed Hanif

BARNALI SAHA

Pakistani writer-journalist Mohammed Hanif
whose first novel "A Case of Exploding Mangoes” -
- a dark satire based on the plane crash that
killed General Muhammad Zia ul-Hagq, former
president of Pakistan -- won the 2009
Commonuwealth Book Prize in the Best First Book

strangle that inspiration to death. However, in
such literary festivals and discussions, such
categorisations are convenient because the
audiences are divided in differing interests. Say,
if there is a category called 'New Writers', may
be a lot of would-be or fresh writers will be
encouraged to relate to the issue and enrich
themselves thereby. But if you ask me if at this

reading and appreciating novels, I believe the
expectations will be more realistic. This is par-
ticularly true for the subcontinent.

Why is it so? Is it because a big part of the
subcontinental history is still unresolved in the
public mind?

Hanif: Being a journalist, I know that any

Storytellers share tales of

Nandita Das and Catherine Masud discuss filmmaking
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“I'm not really an ambitious actor. What draws me
more is the scope to narrate stories, because there
are so many stories waiting to be told” -- Nandita
Das summed up her journey from being an
actress to an award-winning filmmaker in very

pragt wthe world

their quests

more of an exploration into the backdrop,
rather than taking a stand.

One striking similarity between these two
accomplished filmmakers is the portrayal of child
characters in their films. On that, Nandita Das
said, after a failed attempt to recruit a child actor
from Mumbai, because they were all too
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ture was any literature done in Bangladesh or
created from a Bangladeshi writer's experience.
Here, I think Bangla being the name of a lan-
guage represents the huge pool of literature
done in that language, and I have to say that [
wish there were a bigger representation of that
pool here. The language barrier can be an alien-
ating factor for writers. You see, writers them-
selves are typically alien to the real life. Yet, once
that barrier is broken, it feels as if a lone travel-
ler has found more companions on his journey
for a small fraction of time. This can be an
incredibly enriching experience. I am glad that I
am here today.

Your panel discussion on 'Assassination and
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Mohammed Hanif

Conspiracy' was a fun show! However, as a
writer, do you compartmentalise yourself in the
confines of such categories (e.g. conspiracy,
human rights, subcontinental)?

Hanif: No. As a writer, you may choose to
concentrate on a certain genre or a certain type
of topics or a style of narration; such categorisa-
tion, however, does not exist in a real writer's
head. For a writer, an inspiration can come
anywhere, and putting it in a pigeonhole will

debates on whether work of fiction dealing
with historic events/characters should stick to
reality. What is your take on that?

Hanif: See, [ think the role of a novel is very
unclear but I can tell you what the role of a
novel definitely is not. And that is teaching peo-
ple history. Literature and history are two differ-
ent disciplines and they deal with different parts
of the human mind, I am pretty sure. Therefore,
expecting fictional literature to provide history
lessons is quite unrealistic. Still why does a
novel have to bear the burden of that expecta-
tion? I believe that's because modern novels are
a comparatively new form of human expression.
As more decades are spent by the humankind

my mother tongue is? No, it's not Urdu. It is
Punjabi. So I first learnt Urdu in my early school
days; and then I was taught English in late high
school years. Then again the quality of language
teaching was not that great. It took me heaps of
reading (of books in English) and a journalism
career of 10 years to be able to write in English. 1
wish there were more English translation of
Pakistani and Bangladeshi books of local lan-
guage available. The dearth of good translators
is a barrier here. I also believe that finding a
translator is not a writer's job. As long as a writer
is true to his/her inspiration and own voice, the
story somehow will make its way to the wider
audience.

ous Indian and international awards.

Speaking at the discussion, Das said the
reason that drove her to make the film was the
frustration and helplessness of not being able
to dealing with the mindless cruelty that had
touched her so deeply, and the prejudice that
she found lingering on when she scratched the
surface of the so-called liberal minds. The film
portrays the after-effects of the carnage that
seeps into the lives of those affected. Shedding
light on different perspectives of the scar that
the incident left, on different levels of the soci-
ety and the people belonging to them, was the
target of the story, Nandita said.

Catherine Masud co-wrote and produced

Nandita Das (right) and Catherine Masud {nentm} at the discussion.

“Matir Moina” (The Clay Bird) -- directed by her
husband, the late Tareque Masud and released in
2002 -- that received the FIPRESCI Prize in Direc-
tors' Fortnight category at the Cannes Film Festi-
val 2002. “Matir Moina” is also Bangladesh's first
film to compete for the Academy Award for Best
Foreign Language Film.

Speaking on the film, Catherine Masud said

that despite their background in documentary

filmmaking, Tareque Masud and she decided

to venture into a fiction, driven by Tareque's
childhood experiences as a madrassa student

during the increasing tensions in the then East

Pakistan which culminated in the Liberation
War. It was not easy to make a documentary
that could efficiently encapsulate all the sub-
jects; a feature film was better suited for this.
The film shows scope of debate and different
opinions even in the small bounds of the
madrassa, Catherine said, adding that it was
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flawlessly, and shared a National Film Award. One
of them never went back to school and chose to
return to street life, while the other studied and
later joined Catherine Masud's production team.

Nandita Das also shared her experience in
theatre, saying that it has helped her develop as a
storyteller, and adding that she might start writing
a script for her next film soon.

Catherine Masud, on the other hand, shed light
on the filmmaking scenario in Bangladesh, saying
that while the industry is fragile with not a lot of
scope for films being made or shown, “"democrati-
sation” of the digital media remains as a ray of
light, allowing many young filmmakers access to
the realisation of their goals.
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